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B cmamve npedcmasnen cucmemmwiil Xapakmep mepMuHoOIo2UU A3bIK060U noaumuxu Eepocoroza nocpedcmeom
NOCMpOeHUs MmepMUHOIO2UYeCKUX 2He30. B kauecmee memooos ucciedosanus 01 00CMUNCEHUS NOCMABIEHHOU Yeu
UCNONIb306AHbL NPUEMbL MEPMUHOTOSUYECKO20 MEHEONCMERMA (UHBEHMAPU3AYUsL U YROPSAOOYEHUEe MEePMUHON02UN); Oe-
PUBAYUOHHDIL AHATU3, NPUEM NOCTNPOEHUS MEPMUHOIOSUYECKUX 2He30, CMPYKMYPHbIU aHAIU3 NPU BbIAGIEHUU MepMU-
HODNIeMEHMO08, MUNUYHbIX O Yenesoli npeomemnou obnacmu. Memodonocuueckyro 6a3y ucciedosanuss cOCMasuiu
mMpyobl U3BECIMHBIX YUEHbIX-NEPMUHON0208. Mamepuaniom ucciedo8anus NOCAYHCUIU HOMUHAYUL, NOTYYEHHbIE 8 Pe3)iib-
mame 06paboOmMKUu MEPMUHONOUYECKUMU IKCMPAKMOPAMU UCCLE008AMENbCKO20 Kopnyca Ha baze mexcmog 340 aneno-
SA3bIYHBIX OPUYUATBHBIX OOKYMEHMO08, OMPAXCAroWUX pasiuunslie acnekmol a3vikosol noaumuku EC, a maxowce mep-
MUHbL, NPEOCMABIeHHble 8 210CCAPUSX, CONPOBOANCOaouuUx dannvle 0okymenmsl. Ilocmpoerno 290 2ne30 ecex munos:
4 nomeHyuanbHLIX 2He30a, 75 Inemenmapusix eHe30, 66 cHe30-yenouek, 35 seepruix ene30 u 110 KomniekcHbIX eHe30.
Yemanoeneno, umo «ene300601i» HOOX00 A6AAEMCS BANCHBIM CPEOCMBOM CUCIEMAMUZAYUL MEPMUHONO2UU, C HOMOUBIO
KOMOPO20 803MONCHO 8bIOENUMb MUKPOYUACMKU YeNe8oll NpeOMemHolu 001acmuy U YCIMAaHO8UMb C8A3U MeHcOy HUMLU.
Cucmemnocms @Hympu 2cne30a 06ecnedusaemcs QOpMaIbHLIMU U CEMAHMUYECKUMU CEA3AMU MENCOY MEPMUHAMU,
a Hanuyue oOWUX MEPMUHOITIEMEHINO08 8 PA3IUYHBIX CHe30aX OMPAdCAem CUCEMHOCb Yelle80t MePMUHOLOSUU.

Kniouesvle cnosa: mepmuHono2uueckoe 2He300, MepMUHOINIEMEHM, NOMEHYUAIbHble 2He30d, dNeMeHmMApHble
2He30a, eHe30a-yenouKuU, GeepHuvle eHe30d, KOMNJIEKCHble 2He30d.

BBenenne. B mporiecce pa3Butusi onpeesieHHON 001acTH 3HAHUS TIOCTOSTHHO MOSIBJISIFOTCSI HOBBIE MOHSTHSI, UTO
BeJIeT K BO3HIUKHOBEHHIO TEPMHUHOB I 0003HAYCHUS NaHHBIX MOHATHH. CHCTEMHOCTD MOHSATHI HAaXOAUT OTPaKCHUE
B OTHOIIICHUSX, KOTOPBIC CYIIECTBYIOT MEX 1y ()OPMATUBAMHU OTHOCIOBHBIX TSPMUHOB U CTPYKTYPHBIMH KOMITOHCHTAMH,
BXOJISIIUMH B MHOTOKOMIIOHEHTHBIC CIIeIHaIbHBIe HOMUHANWH [ 1, ¢. 100—104] (3mech u manee mepeBo] aHTIIOS3BITHBIX
LUTAT Halll — E£.4.). B cBSI3U C 3TUM MIPUHATO «aHAIM3UPOBATH TEPMUHBI HE 110 OTJEIBHOCTH, a IeJIBIMU TEPMUHOIOTUSIMHU
WK UX (pparMeHTaMH, JOCTATOYHO YETKO BBIACICHHBIMHA W aBTOHOMHEIMIY [2, ¢. 202]. OqHHM U3 MOAX0J0B K TAKOMY
TUIY aHAJIU3a SBJIETCS YCTaHOBJICHHUE IIPOM3BOJAHOCTH TEPMUHOB U IIOCTPOCHUE TePpMUHOJOrH4Yeckux ruesq. Tak, B.IL. [la-
HIJICHKO OTMEYalia B TEPMHIHOJIOTHSIX TIOBCEMECTHOE «YCHIICHUE TCHICHIINN K THE3/TOBOMY CIIOBOOOPa30BaHHIO, K CO3/1a-
HHUIO KOMIUIEKCOB HAUMEHOBAHUH, CBSI3aHHBIX 00IIEN MPpOU3BOIsIIel 0CHOBOIY [3, . 207].

HccrnenoBanmio TepMUHOIOTMYECKUX THE3]] TOCBSIIICHB PaOOTHI TaKUX y4eHbIX, kKak O.A. MakapuxuHa [4], JI.B. UBu-
Ha [5], H.A. Ilyperirus [6], C.I'. Kazapuna [7], C.M. boromonoga [8], P. My [9], JI. Boraras [10], M. Mapuuask u A. MsI-
koBerkas [11-12], M.B. Tlomoger [13—14] u apyrux uccnenoareneid. [To maenuro JI.B. VIBUHOM, «1r00ast TEPMIHOIOTHS —
3TO CHCTEMa, COCTOSIIIAs U3 TIOACHCTEM U MUKPOCHCTEM, KOTOpPBIE BKITFOYAIOT TEPMHUHOJIOTHYECKHE THe31ay [5, ¢. 75-76]. Ilpu
9TOM TEPMUHOJIOTMIECKOE THE3I0 MOKET BKITFOYATh «KaK CJIOBOOOPa30BaTEIbHOE THE3I0 TaHHOTO TEPMHIHA, TaK U 00pa30BaH-
HBIE OT HEro cjoBocoueTanus» [5, ¢. 76]. [To muenuro JI. borarto, «aeTanbHbIM aHaIM3 BETBEW TEPMUHOJIIOTMUECKUX THE3]
TI03BOJIIET UCCIIEA0BATh TOHKHE ISpPUBAIMOHHBIE IIPOLIECCHI, pacCMaTpHBasi CAMHU BETBH KaK HEKHE MHUKPOTEPMHHOIOTHUECKUE
o0pazoBaHus1, CBOCOOpa3HbIe AUCKYPC-TAKCOHBL. B pe3ynbraTe BRISBICHIUS TEPMUHOIOTMIECKHIX THE3/T MOSBILICTCSI OCHOBAHHUE
JUTSL CYIIECTBEHHOTO YIIPOIIEHHUS CIIOKHBIX TYMaHUTAPHBIX HHPOPMAIIOHHBIX MACCHBOB, HX COOTHECEHHUS C yKEe CIIOKUBIIH-
MHCS HCCTICI0BATEIbCKIMH HAIIPABICHUSIMHI, OOHAPY KUBAFOTCSI HOBBIE TeMaTHIecKre JIHHUm» [ 10, c. 63—64].

Ilenb maHHOW CTaThU — MPEACTABUTH CHCTEMHOCTh TEPMUHOJIOTHH S3BIKOBOM mosnTHKU EBpomeiickoro Coroza
(manee — EC), Hamenmnyio oTpaxeHHe B THE30BOM TEPMUHOOOPA30BaHIH.

AKTYaJIbHOCTh HCCJICIOBAHUS, HAIIPABJICHHOTO HA BBISBJICHNE IEPUBATHBHONW CHCTEMHOCTH TEPMHHOJIOTUH HOBOM
M0JJ00IACTH COIMOJIMHTBUCTUKH, OTPAXKAIOIICH HAMTPABICHU SA3bIKOBOH MOJIUTHKH, PEaH3yeMOi Ha YPOBHE MEKTOCYIap-
CTBEHHBIX HMHTETPAaTHUBHBIX (opMupoBaHWi, mperncraBisiercs oueBuaHod. Kak yreepxmaror C.B. I'puneB-I'puneBnu
u 3.A. CopokuHa, «a1po0IIeMbl 3bIKOBOH HOJUTHKH U I3bIKOBOTO CTPOUTEIBCTBA B HACTOSIIEE BPEMsi 0COOCHHO aKTyaTbHBI
B CHJIy CTPEMHUTEIHHOTO Pa3BUTHUS BCEX BHIOB MEXIOCYAAPCTBEHHBIX M BHYTPHUTOCYJaPCTBEHHBIX COIMATIBHBIX OTHOIIIE-
Huit» [15, c. 21]. Tem He MeHee, aOCOOTHOE OOJBIIMHCTBO COIIMOIMHTBHCTHYCCKUX UCCICIOBAHUI HE 3aTPAaruBacT Mmpo-
671eM HaIHAI[OHAIBHON SI3BIKOBOI MOJHUTHKH, W B (DOKyCe BHUMAHHS YUECHBIX MO-TIPEKHEMY OCTAlOTCSI BHYTPUTOCYAAp-
CTBEHHBIC COIMAJIbHBIC OTHOIICHUS. Ha cOBpeMEeHHOM 3Tare pa3BUTHS HaTHAMOHAIBHBIX (HaATOCYJaPCTBEHHBIX) (popMu-
poBanuii Toneko EC, HecMOTps Ha OTCyTCTBHE 00IIei TeopruH, KOTOpas Moriia Obl OBITh MPUMEHNMA K «PA3TIHMIHBIM S3bI-
KOBBIM CHUTYallUsIM M UCIIONIb30BaHa ISl PYKOBOJICTBA JIFOOBIMU SI3BIKOBBIMU ICHCTBHSAMEUY [ 16, . 65], IPOABUHYICS B MO
TOTOBKE JIOKYMEHTAIINH, KOTOPasi KacaeTcsl A3BIKOBOM MOMUTHKH. Bce JOKyMEHTHI TaKOTO pojia MpecTaBIeHbI Ha O(uIH-
aNBHBIX CaliTaX OPraHOB M HHCTUTYTOB TJAHHOTO HaHAIIMOHAIEHOTO (popMupoBaHus. V3BeCTHO, 9TO K pa3paboTke oduIm-
anpHBIX JoKyMeHToB EC, kKacarommxcs sI36IKOBOM MOJIUTHKH, OBUIH IPUBIICUSHBI AKCIIEPTH, CHEIHATN3UPYIOIHECs B 3TON
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obmactr 3HaHUA. Kpome Toro, GOIBITMHCTBO TaKUX JOKYMEHTOB CHA0KEHO TEPMUHO(DHUKCAITHEH, T.€. COOCPKUT TEPMHHBI,
COIPOBOXKIAEMbIC ICPUHUIIMAMHI COOTBETCTBYIOIIMX MOHATHI. BCe BRIMICH3I0KEHHOE MO3BOJICT PACCMATPUBATH TAHHBIC
JIOKYMEHTHI KaK OCHOBY /11 ()OPMHUPOBAHMUS HHBEHTAPS LENICBOI TepMIHOJIOTHH. HaM mpencraBiseTcs BaKHBIM H3ydCHUE
HAKOIUICHHOTO OITBITA B ATOH 00JIACTU B aCHIEKTE PACCMOTPEHHS €ro MOTCHIINAIBHOW MPUMEHUMOCTH B HATHAIIMOHATLHBIX
(HaATOCYHAApCTBEHHBIX) (POPMUPOBAHUSX, B KOTOPHIE BXOauT PecrryOnmka benapycs.

[pu npoBeaeHNHN UCCIeAOBAaHIS OBIIH HCIIOIB30BAHBI CICAYIOIINE METOIBL: TIPHEMBI TEPMUHOJIOTTIECKOTO MEHE K-
MeHTa (MHBEHTApU3aLUs U YIIOPSJOYCHNE TEPMUHOJIOTHH); ICPUBAIIMOHHBIA aHAJI3; IPHEM MTOCTPOCHUS TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX THE3/T; CTPYKTYPHBII aHAJI3 TIPH BBISBICHAN TEPMIHOAJIEMEHTOB, THIIMIHBIX /IS IIEJICBOM TPEeMETHON 00IacTH.

OcHoBHas YacTh. [Ipu npoBeeHNH UCCIICIOBAHUS 32 OCHOBY OBLIO MPHUHATO OHUMAHUE TEPMHHOJIOTHICCKOTO
rHe3za, npeanoxxkenHoe E.B. beccoHoBo, KOTOpasi CYMTAET, YTO TEPMUHOJIOTHIECKOE THE30 — ATO «TPYIIa TEPMUHOB,
00BeIMHCHHAS. HA OCHOBAHUU OOIIIHOCTH OMOPHOTO TEPMUHOIIEMEHTA, KOTOPBIl BXOJUT B KAYECTBE OCHOBHOW TEPMHU-
HOOOpa3yoIIeH eTUHAUIBI B KaXKIbIH TSPMUH THE3/a U PYHKIIMOHUPYET WIH KaK CAMOCTOSATEIBHBINA TEPMUH (TCPMUHO-
JIOTHYCCKUE THE3/1a C BEPIIUHON ), WITH HE (PYHKIIMOHUPYET KaK CAMOCTOSITCIbHBIA TePMUH (TCPMHHOJIOTHICCKUE THE3/1a
6e3 BepiuHb)» [17, ¢. 102].

C mespio BEISBICHUS ACPUBAIIMOHHON CHCTEMHOCTH IIEJICBON TEPMHUHOJIOTHH ObllIa H3HAYAJIHHO OCYIIECTBIICHA €6
WHBEHTApH3aLHs ITyTeM 00padOTKH TEPMIHOIOTHIECKAMH YKCTPAKTOPAMHU CHEHAIEHO CPOPMHUPOBAHHOTO KOPITyCa, CO-
neprxamero TeKCTol 340 ohUITHaTBFHBIX JOKYMEHTOB, ITOATOTOBIICHHBIX HHCTUTYTaMH 1 opranamu EBpomnetickoro Coro3a
1 OTPaXXaroIUX Pa3INYHBIC aCTIEKTHI EBPONCHCKOI A3pIKOBON TONMUTHKH. [TompoOHO mpencTaBineH Hamu B [18].

O0paboTKka KOpITyca TSPMUHOJIOTHIECKAMH KCTPAKTOPAMH TIO3BOJIJIA BBISIBHTH OOIICHAYYHEBIC, MEKOTPACIIEBHIC,
Y OTPACJIeBbIE TEPMUHBI, @ TAK)KE Y3KO CTICIHaIbHBIC HOMUHAITUH PA3TUUHON CTETICHN TEPMUHOJIOTMYHOCTH, IPUHAJIEKAIIE
K 1IeJIEBOH MpeMeTHO# obnacty. B Matepuan nccnenoBanus st JaHHOM cTaTbu ObLIM BKITIOUEHB! 180 TepMHUHOB 13 Tiocca-
PHEB, COMPOBOXKIAIOINX JOKYMEHTBI, COCTABUBILIME UCCIIEIOBATENILCKUI KOPITYC; BCE Y3KO CrelaibHbIe HOMUHAIIUH He3a-
BHCHMO OT CTEIICHH MX TEPMHUHOJOTUYHOCTH, OOIIICHAYIHBIC U MEIKOTPACIICBBIC TSPMHHBI, KOTOPBIC BBIMIOIHSIIOT (DYHKIIHIO
BEpIIHH THE3/I; OTpaciieBble TEPMHHBI, €CIIM OHU OTBEYAIOT OJIHOMY U3 CIEIYIOUINX KPUTEPUEB: &) SBJISIOTCS MPOU3BOHBIMHU
OT TAKUX TEPMHUHOB, KOTOPBIC COJICPIKATCS B TIIOCCAPHAX; 0) BXOAAT B Ne(UHUIHIO(M) HOMUHAPOBAHHBIX TCPMUHAMU MTOHS-
THHA, TIPEICTABICHHBIX B TIIOCCaphsaX. Takum 00pa3oM, HEMOCPEACTBEHHBI MAaTePHAIT VIS IIOCTPOCHUS] TEPMHUHOIOTHICCKIX
THE31, PEJICTABIIEHHBIX B JIAHHOM CTaThe, cocTaBWIM 1897 cnienuanbHBIX HOMUHAIIUHA.

Ha cnemyromem sTare aHanu3a ObUTH BBISIBICHBI «OIIOPHEICY, WA 0a3UCHBIC, KOMIIOHEHTEHI, SIBJISTFOIINECS BEPIITH-
HaM# THe34. B pesynprare IepHBallMOHHOTO aHaiW3a OBLTO BBISBICHO, YTO (DYHKIIUIO BEPIINH T'HE3I BBHIMONHSIOT 83
0OIICHAYYHBIX TEPMHUHA, 35 MEXOTPACIICBBIX TEPMHUHA, 72 OTPACIEBBIX TEPMHUHA H 5 y3KO CICIHAIbHBIX HOMUHAILINH.
Kpome Toro, OMmOpHBIMHU 3JIEMEHTAaMH, BHITONHIIOMUMHI (DYHKIIHIO BEPIINHEI THE3/a, OKAa3aJiCh ICTCPMUHOIOTH3HPO-
BaHHbIC JICKCEMBbI, BOIIICIINE B 00IIIee yOTpeOIeHNE, HAPUMED, support ‘Tioanepxka’, barrier ‘0apbep’ U Ip. — BCETO
91 nexcema. B cootBercTBuM ¢ nedununmeii E.B. BeccoHoBol, ykazaHHOH BbIlIe, TAKHE TCPMHUHOJIOTHYCCKUEC THE3/a
paccMmaTpuBarOTCs Kak rHe3/a «0e3 BepmuHb [17, ¢. 102]. 4 TepMUHA HE BOIIUIA B COCTaB THE3, HECMOTPS Ha TO, YTO
OHH TIPEJICTaBIIEHBI B TJIOCCAPHUIK, COMPOBOKAAIOIIMX O(UIIMaTbHBIE JOKYMEHTHI, PETyJIUPYIONIHE BOIIPOCHI €BPOTEH-
CKOH SI3BIKOBOM MOJIUTUKU. DTO TaKMe TEPMUHBI, KaK: beginner ‘HaunHarommii’, diglossia ‘nurnoccus’, idiolect ‘uauo-
neKtT’, 'kin-state' ‘poayHa HAIMOHAIBLHOTO MEHBIIMHCTBA, TIE OHO ABIAETCA OONMBIMHCTBOM . COracHO KiIacCH(UKa-
un, petoxkeHHol A.U. MownceeBsiM [19; 20] s cnoBooOpa3oBaTeNbHBIX THE3N, KOTOpas ObLTa UCIIOJIB30BaHA HAMHU
B JaHHOM HUCCJIEIOBaHUM, TAKHE TEPMUHBI MOKHO PacCMaTpHUBaTh KaK «IIOTeHIUaIbHbIe THe3a» [19, c. 283].

[Ipu noctpoeHnn TEPMUHOIOTMUECKMX THE3/] MBI HICXOIMIIH M3 TIPUHLIMIIA «TI0CIIEA0BATENRHOrO NOUMHEHMs» [21, ¢. 89],
COTJTIACHO KOTOPOMY TIPOM3BOIHBIC TEPMHHBI COOTHOCSITCS C BEpIIMHOM THE3/1a, «Ha OCHOBE (POPMAJIbHBIX U CEMAHTUICCKUX
cBs3eii» [21, c. 89]. CeMaHTHYECKHE CBS3M MEKAY TEPMUHAMHU B THE3[aX U MEKITy THE3/IaMHU TIOCTUTAIOTCS OOITHOCTBIO Tep-
MHHO3JIEMEHTOB. TepMHHO31eMeHT Mbl, Beien 3a B.11. JlaHunenko, paccMarprBaeM Kak «ILIMPOKOE MOHATHE, BKIIIOYAOIIEe
B ce0sl HA PaBHBIX OCHOBAHHSIX [IPOU3BO/ISIIYIO OCHOBY, CJIOBOOOPA3yIOIIyI0 MOP(EMY, CIIOBO B COCTABE TEPMHUHOJIOTMIECCKOTO
CJIOBOCOYETAHHMSI, CHMBOJIBL, IIM(PbI, rpaduyecKre 3HaKU, BKII0YaeMble B 0COOBII THIT CUMBOJIO-CIIOBY [22, ¢. 79].

Bcero, He cunTast MOTEHIIUAIBHBIX THE3/], HAMH OBLITO IOCTPOCHO 286 TEPMUHOIOTUUECKUX THE3T, KOTOPHIC COOT-
BETCTBYIOT BCEM THIIaM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX THE3]I, MpeanokeHHbIX A.W. MouceeBbIM, UTO MOATBEPAUIIO PEIEBAHT-
HOCTB UCTIONB30BaHMs Knaccudukanuu A.J1. Mouceesa i THIOJIOTHN TEPMUHOIOTHIECKUX THE3M: 75 3JIEeMEHTapHBIX
THe3] («THe3M-TIap CIIOBY), 66 «THE3A-LENOYeK», 35 BeepHBIX THe3 («rHe3I-ITydKoBy») u 110 KOMITIEKCHBIX (KOMOMHH-
POBaHHBIX, TIOJTHBIX) THE3M («THE3-ICPEBBEBY).

[IpuBeaem nmpumepbl KaKJI0T0 U3 TUIIOB THE3/ U PACCMOTPUM CBSI3H, CYILIECTBYIOLINE MEXKIY HUMHU.

[Ipumepom HENMPOAYKTUBHBIX, WK 3JIEMEHTAPHBIX, THE3/I MOTYT CIIY>KUTh Naphbl THIIA:

Effect —®effect of compulsory language training
Model>?———education / educational model

1 HOCKOHBKy B pyCCKOSBbI‘{HOﬁ COIMOJUHTBUCTHIECKOM Tpaauluu OTCYTCTBYIOT U @aHAJIOTUYHOC IMOHATUE U €r0 HOMHWHAIMA, MbI UC-
TIOJIb30BAJIN OIMUCATEIIbHYIO CEMAaHTHU3allNI0, BbIICJIUB PEICBAHTHLIC IPU3HAKH, KOTOPBIC MPE/ICTABJIICHBI B I[e(i)I/IHI/IHI/II/I OTOTI'O ITOHATHUA
B [ICJIEBOM TJIOCCApUU.

2 HOJ'Iy)KI/IpHLIM HIpI/I(i)TOM BBIZICJICHBI TEPMUHBIL, ITPEACTABJICHHBIC B LEJIEBBIX IIIOCCAPUIX.
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[MpumepoM rue3aa-LUenoyKH SBISIETCS TEPMUHOIOTMYECKOE THE3/10 C BEPILMHON administration ‘aqMAHNACTPAINS

Administration —® multi-lingual public administration —¥co-operative multi-lingual public administration

[TpumMepoM BeepHOTO THE3/1a MOXKET CIIYIKUTh TEPMUHOJIIOTHYECKOE THE3/I0 C BEPUIMHON communication ‘KOMMY-
HUKaINA

active communication
corporate communication
digital communication
direct communication
final communication
government communication
intercultural communication
internal communication
Communication international communication
I multilingual communication
online communication
oral communication
personal communication
potential communication
public communication
recent communication
communication in foreign languages
communication in the mother tongue

[Tpumep KOMILIEKCHOTO THe3/a ¢ BEPIIMHOW mobility ‘MOOMIBHOCTD NPENCTABICH HUXE!

cross-border mobility

educational mobility

european mobility

eu-wide mobility

geographic / geographical mobility

increasing mobility

international mobility

labour mobility { cross-border labour mobility
little geographic labour mobility

learning mobility

market mobility » labour market mobility

Mobility! mobility of foreign language

occupational mobility

physical mobility

professional mobility

student mobility

teacher mobility {inward teacher mobility
outward teacher mobility

transnational mobility / trans-national transnational mobility of foreign

mobility language

volunteer mobility

worker mobility

youth mobility

AHaM3 OCTPOSHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX THE3JT MO3BOJIMI BBISIBUTH OOIIHOCTH Psiia TEPMUHOIJIEMEHTOB, KO-
TOpbIE, B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO THE3/1a, MOTYT BBITIOJIHATH pa3Hble GyHkuuu. Tak, B TEPMUHOJIOIMYECKUX THE3-
Jlax ¢ BepumHaMu model ¥ communication 3aBUCHMBIMH TEPMHUHORJIEMEHTAMH SIBJISTIOTCSI, COOTBETCTBEHHO, HOMHUHAIMH
education ‘obpa3oBanue’ u mother tongue ‘poJTHOM SI3BIK’, KOTOPBIE OJTHOBPEMEHHO SIBJISIOTCS BEPIIMHAMH B CBOMX I'HE3-
Jlax. AHaJIOTMYHbIe (QYHKIMH B PA3IMYHBIX THE3/1aX (M BEPLIMHBI, H 3aBUCHMOTO TEPMHUHOAJIEMEHTa) MOTYT BBITIOJHSTh
cleAyrole TEpPMUHBL: asylum ‘yoexume’, background ‘nponucxoxnenue’, climate ‘xnmamar’, community ‘cOo0OIIECTBO’,
competence ‘KOMIETeHLWs’, country ‘ctpaHa’, course ‘Kypc’, dialogue ‘mmanor’, diversity ‘paznooOpasue’,
entrepreneurship ‘npeANpPUHUMATEIBCTBO , generation ‘TIokoneHue’, heritage ‘Hacnenue’, knowledge ‘3nanus’, labour
‘pyn’, language ‘s3vIK’, literacy ‘TpaMOTHOCTB’, minority ‘MEHBIIMHCTBO , mobility ‘MOOMIBLHOCTE , mother tongue
‘pomHOM A3BIK’, pedagogy ‘mienaroruka’, people ‘monu’, policy ‘monutuka’, public ‘00IMIECTBEHHOCTS , refiigee ‘Oexe-
Hel', repertoire ‘HabOp’, resident “xutenv’, school ‘mxona’, student ‘ydamuiics’ skill ‘HaBbIK’, society ‘00IIECTBO’,
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technology ‘texnonorus’, youth ‘Mononaexs’. BrlenepeunciieHHbIe TEPMHUHBI CIYXaT JUIS CBSI3U MEXAY THE31aMH,
oOecrieunBasi AEPUBATHBHYIO CHCTEMHOCTh TEPMHHOJIOTUHU LIEJICBOW NMPEIMETHOH 00yacTh, B TO BpeMs Kak KaKaoe
THE37I0, OTpaskasi HallPaBJICHHS A3bIKOBOH MOJIUTHKH, PEaTN3yeMON Ha HaJHAIIOHAIEHOM YPOBHE, PEIIPE3EHTUPYET MHUK-
POYYACTKH LIENEBOIl TPeIMETHOM 001acTH.

Takum oOpa3om, Hannaue (GopMaTbHBIX M CEMAaHTUYECKUX CBSI3¢H BHYTPH THe3a 00EcCIeYHBacT CHCTEMHOCTD
CaMoT0 THE3/1a, a OOIIHOCTh TEPMHHOAIIEMEHTOB, 00ECIICUNBast CBI3H MEXy THE3/IaMH, SBISICTCS BaXKHBIM (DaKTOpPOM
Juts JOPMHUPOBAHUS BCEH TEPMUHOCHCTEMBI.

3akmouenue. [IpoBeneHHOE HCCIIEAOBAHUE TIO3BOIMIO YCTAHOBHUTD, YTO CHCTEMHOCTh TEPMHUHOJIOTHH HAXOIUT
OTpa’k€HHE B MOCTPOCHUU TEPMHUHOJIOTUYECKUX I'HE3] U SKCIUIMKALMU CUCTEMHBIX CBs3€il Mex1y rHe3laMH, uTo, BO-
MEPBBIX, NO3BOJISIET YCTAHOBUTh CEMaHTUYECKHUE CBA3M MEXAYy TepPMHUHAMU KaK B FHe3/laX, TaK U MEX1y T'He3/1aMu, BO-
BTOPBIX, IPOCJIECAUTh AUHAMHKY Pa3BUTHS TEPMUHOJIOTHH, B-TPEThUX, IPEACTaBUTh HANIPABIICHHs PA3BUTHSI OTAENBHBIX
MHUKpPOYYacTKOB II€JIEBOW MPEAMETHON 001acTH, B-4ETBEPTHIX, BEPOAIM3UPOBATH CBSI3U MEXY MOHATHAMH H, B-TIATHIX,
BBISIBUTH OCOOEHHOCTH TEPMHHOOOPA30BaHuUs B LIEJIEBOM ITPEeAMETHON 001acTh. TepMHUHOIOTHS S3bIKOBOM NONMUTHKH EB-
pOCOI03a MPEACTaBICHA CHCTEMHO OPraHM30BaHHBIMHI TEPMUHAMH B BUJIE PA3HBIX 110 KOJIWIECTBEHHOMY COCTaBY M TH-
MIOJIOTUHM TEPMHUHOJIOTUYECKUX THE3[], KOTOPBIE 00BEMHEHBI O0IIMMH TEPMUHORIIEMEHTAMH, BBITIOJIHSIOIUMH CHCTEMO-
obpasyromryto Gpyaknuio. Hammane TepMUHOB B (QYHKIMSAX BEPIIMHBI M 3aBHCHMOTO TEPMHUHO3IEMEHTA B TEPMHHOJIOTH-
YECKMX THE3/ax 00eCIeUnBAET JIEPUBATUBHYIO CHCTEMHOCTb TEPMHUHOJIOTHH LIENEBOM NMPEeIMETHOW 00yacTu, oTpaxas
HAaIpaBJICHUS SA3bIKOBON ITOJUTUKH, PEAIN3yeMOil Ha HaJHAIIMOHAIEHOM YPOBHE.
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TERM NESTS AS A REFLECTION OF THE SYSTEM AND CONCEPTUAL DYNAMICS
OF THE FIELD OF KNOWLEDGE (ON THE EXAMPLE OF THE EU LANGUAGE
POLICY TERMINOLOGY)

Ye. ADAMCHUK
(Yanka Kupala State University of Grodno)

The article presents the systematic nature of the terminology of the EU language policy through the construction
of term nests. Terminological management techniques (inventory and ordering of terminology), derivational analysis;
terminological nesting; structural analysis in identifying terminological elements typical for the target subject area are
used to achieve the goal of the research. The methodology of the research is based on the works of leading scientists-
terminologists. Nominations received as a result of processing by the terminological extractors Sketch Engine and
AntConc of the research corpus based on the texts of 340 English-language official documents reflecting various aspects
of the EU language policy, as well as the terms presented in the glossaries accompanying these documents make up the
material of the research. 29 nests of all types, namely 4 potential nests, 75 elementary nests, 66 chain nests, 35 fan nests,
and 110 complex nests, have been constructed. It has been found out that the term nests are an important means to
systematize terminology, as they can be used to identify micro-sections of the target subject area and establish links
between them. It has been deduced that the consistency within the nest is ensured by formal and semantic connections
between the terms, and the presence of common terminological elements in different nests reflects the systematic nature
of the target terminology.

Keywords: terminological nest, term element, potential nests, elementary nests, chain nests, fan nests, complex nests.
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